
ਵਡਹੰਸੁ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Wadahans, Third Mehl: 

ਰਤਨ ਩ਦਾਰਥ ਵਣਜੀਅਹਹ ਸਹਤਗੁਹਰ ਦੀਆ ਫੁਝਾਈ ਰਾਭ ॥ 
Purchase the jewel, the invaluable treasure; the True Guru has given this 
understanding. 

ਲਾਹਾ ਲਾਬੁ ਹਹਰ ਬਗਹਤ ਹ੄ ਗੁਣ ਭਹਹ ਗੁਣੀ ਸਭਾਈ ਰਾਭ ॥ 
The profit of profits is the devotional worship of the Lord; one's virtues merge 
into the virtues of the Lord. 

ਗੁਣ ਭਹਹ ਗੁਣੀ ਸਭਾ਋ ਹਜਸੁ ਆਹ਩ ਫੁਝਾ਋ ਲਾਹਾ ਬਗਹਤ ਸ੄ਸਾਰ੃ ॥ 
One's virtues merge into the virtues of the Lord; he comes to understand his 
own self. He earns the profit of devotional worship in this world. 

ਹਫਨੁ ਬਗਤੀ ਸੁਖੁ ਨ ਹ੅ਈ ਦੂਜ੄ ਩ਹਤ ਖ੅ਈ ਗੁਰਭਹਤ ਨਾਭੁ ਅਧਾਰ੃ ॥ 
Without devotion, there is no peace; through duality, one's honor is lost, but 
under Guru's Instruction, he is blessed with the Support of the Naam. 

ਵਖਰੁ ਨਾਭੁ ਸਦਾ ਲਾਬੁ ਹ੄ ਹਜਸ ਨ੅ ਋ਤੁ ਵਾ਩ਾਹਰ ਲਾ਋ ॥ 
He ever earns the profit of the merchandise of the Naam, whom the Lord 
employs in this Trade. 

ਰਤਨ ਩ਦਾਰਥ ਵਣਜੀਅਹਹ ਜਾਂ ਸਹਤਗੁਰੁ ਦ੃ਇ ਫੁਝਾ਋ ॥੧॥ 
He purchases the jewel, the invaluable treasure, unto whom the True Guru 
has given this understanding. ||1|| 

ਭਾਇਆ ਭ੅ਹੁ ਸਬੁ ਦੁਖੁ ਹ੄ ਖ੅ਟਾ ਇਹੁ ਵਾ਩ਾਰਾ ਰਾਭ ॥ 
The love of Maya is totally painful; this is a bad deal. 

ਕੂੜੁ ਫ੅ਹਲ ਹਫਖੁ ਖਾਵਣੀ ਫਹੁ ਵਧਹਹ ਹਵਕਾਰਾ ਰਾਭ ॥ 
Speaking falsehood, one eats poison, and the evil within increases greatly. 

ਫਹੁ ਵਧਹਹ ਹਵਕਾਰਾ ਸਹਸਾ ਇਹੁ ਸੰਸਾਰਾ ਹਫਨੁ ਨਾਵ੄ ਩ਹਤ ਖ੅ਈ ॥ 
The evil within increases greatly, in this world of doubt; without the Name, 
one's honor is lost. 

਩ਹੜ ਩ਹੜ ਩ੰਹਡਤ ਵਾਦੁ ਵਖਾਣਹਹ ਹਫਨੁ ਫੂਝ੃ ਸੁਖੁ ਨ ਹ੅ਈ ॥ 
Reading and studying, the religious scholars argue and debate; but without 
understanding, there is no peace. 



ਆਵਣ ਜਾਣਾ ਕਦ੃ ਨ ਚੂਕ੄ ਭਾਇਆ ਭ੅ਹ ਹ਩ਆਰਾ ॥ 
Their comings and goings never end; emotional attachment to Maya is dear to 
them. 

ਭਾਇਆ ਭ੅ਹੁ ਸਬੁ ਦੁਖੁ ਹ੄ ਖ੅ਟਾ ਇਹੁ ਵਾ਩ਾਰਾ ॥੨॥ 
The love of Maya is totally painful; this is a bad deal. ||2|| 

ਖ੅ਟ੃ ਖਰ੃ ਸਹਬ ਩ਰਖੀਅਹਨ ਹਤਤੁ ਸਚ੃ ਕ੄ ਦਰਫਾਰਾ ਰਾਭ ॥ 
The counterfeit and the genuine are all assayed in the Court of the True Lord. 

ਖ੅ਟ੃ ਦਰਗਹ ਸੁਟੀਅਹਨ ਊਬ੃ ਕਰਹਨ ਩ੁਕਾਰਾ ਰਾਭ ॥ 
The counterfeit are cast out of the Court, and they stand there, crying out in 
misery. 

ਊਬ੃ ਕਰਹਨ ਩ੁਕਾਰਾ ਭੁਗਧ ਗਵਾਰਾ ਭਨਭੁਹਖ ਜਨਭੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
They stand there, crying out in misery; the foolish, idiotic, self-willed 
manmukhs have wasted their lives. 

ਹਫਹਖਆ ਭਾਇਆ ਹਜਹਨ ਜਗਤੁ ਬੁਲਾਇਆ ਸਾਚਾ ਨਾਭੁ ਨ ਬਾਇਆ ॥ 
Maya is the poison which has deluded the world; it does not love the Naam, 
the Name of the Lord. 

ਭਨਭੁਖ ਸੰਤਾ ਨਾਹਲ ਵ੄ਰੁ ਕਹਰ ਦੁਖੁ ਖਟ੃ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
The self-willed manmukhs are resentful toward the Saints; they harvest only 
pain in this world. 

ਖ੅ਟ੃ ਖਰ੃ ਩ਰਖੀਅਹਨ ਹਤਤੁ ਸਚ੄ ਦਰਵਾਰਾ ਰਾਭ ॥੩॥ 
The counterfeit and the genuine are assayed in that True Court of the Lord. 
||3|| 

ਆਹ਩ ਕਰ੃ ਹਕਸੁ ਆਖੀ਌ ਹ੅ਰੁ ਕਰਣਾ ਹਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ਰਾਭ ॥ 
He Himself acts; who else should I ask? No one else can do anything. 

ਹਜਤੁ ਬਾਵ੄ ਹਤਤੁ ਲਾਇਸੀ ਹਜਉ ਹਤਸ ਦੀ ਵਹਡਆਈ ਰਾਭ ॥ 
As He pleases, He engages us; such is His glorious greatness. 

ਹਜਉ ਹਤਸ ਦੀ ਵਹਡਆਈ ਆਹ਩ ਕਰਾਈ ਵਰੀਆਭੁ ਨ ਪੁਸੀ ਕ੅ਈ ॥ 
Such is His glorious greatness - He Himself causes all to act; no one is a 
warrior or a coward. 



ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਕਰਹਭ ਹਫਧਾਤਾ ਆ਩੃ ਫਖਸ੃ ਸ੅ਈ ॥ 
The Life of the World, the Great Giver, the Architect of karma - He Himself 
grants forgiveness. 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਆ਩ੁ ਗਵਾਈ਌ ਨਾਨਕ ਨਾਹਭ ਩ਹਤ ਩ਾਈ ॥ 
By Guru's Grace, self-conceit is eradicated, O Nanak, and through the Naam, 
honor is obtained. 

ਆਹ਩ ਕਰ੃ ਹਕਸੁ ਆਖੀ਌ ਹ੅ਰੁ ਕਰਣਾ ਹਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ॥੪॥੪॥ 
He Himself acts; who else should I ask? No one else can do anything. ||4||4|| 

 


